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Model: 3T*1.5M

NOTE: The shown is for illustration purposes only. Please refer to your purchase!

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

LIFTING SLINGS STRAPS
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
1. Read this material before using this product. Failure to do so can result
in serious injury.
2. Do not twist or knot the sling rigging. Do not drag when the lifted object is
pressing on the sling.
3. Strictly adhere to the rated load to prevent the ropes from breaking and
accidents.
4. During hoisting, no one is allowed to stand under the heavy object or
within the swing area of the rigging; personnel must wear safety helmets
and gloves for protection.
5. Weekly (or 50 hours of work) inspection of broken or worn suspension
belts (replace if the thickness decreases by more than 20%). Inspection of
deformed, cracked or loose hooks. If any abnormalities are found, stop
using it immediately.

Save This Manual

MODEL AND PARAMETERS

Model 3T*1.5M

Load bearing（4 legs are used）
30°：3635lbs
45°：5208lbs
60°：6600lbs

Straps Length 5ft(150cm)

Material Polyester+Steel

Package Content
Sling*1

User Manual*1
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INSTALLATION AND COMMISSIONING

(1) Check that the lifting straps are undamaged, the lifting hook is not
deformed or cracked, the connection parts are not loose or worn, and the
locking function is normal.
(2) Connection equipment: Securely attach the lifting rings to the crane or
hoist hook, ensuring a firm connection.
(3) No-load trial operation: Start the hoisting equipment, operate the hoist
to open and close, lock and unlock, check if the operation is smooth, if the
locking is reliable, and if the lifting is balanced. If there is any jamming or
abnormal noise, stop the machine immediately for inspection.
(4) The angle between the sling and the horizontal plane is recommended

to be greater than 45°.

(5) Simulate the lifting operation using standard weight testing. After the
connection, slowly lift the object. Raise it by 1-2 meters and hover for 3-5
minutes. Check the condition of the components. If any abnormalities are
found, make adjustments.

Lifting Ring Butterfly buckle

Hooks

Straps
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Operation:
(1) Preparation: Clear the site and remove any obstructions; Verify that the
lifting equipment's capacity matches the total weight of the rigging and the
load.

(2) The split-leg hook is connected to the heavy object lifting point and
locked, while the main lifting ring is connected to the lifting equipment and
the opening is locked.

(3) Slowly activate the equipment to ascend at a constant speed,
maintaining stability and avoiding sudden stops or vibrations; when
reaching the target area, descend slowly and gently. Once the object is
stable, release the hook and retrieve the rigging.

(4) Clean the rigging, inspect the condition of the slings, hooks, and
connection points, clean and apply anti-rust treatment (such as applying
anti-rust oil to the hooks), and store them properly.

MAINTENANCE

 Do not exceed WLL (working load limit).
 The storage environment should be kept away from chemical

substances, and the temperature should be within the range of
(-40℃ - 100℃).
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD, 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW
2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX







SANGLES  DE  LEVAGE
Modèle :  3T*1,5M

 



SANGLES  DE  LEVAGE

Modèle :  

REMARQUE :  L'illustration  est  fournie  à  titre  indicatif  seulement.  Veuillez  vous  référer  à  votre  achat !

Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  du  manuel  
avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  manuel  
d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  
nous  excuser  pour  les  éventuelles  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles.

3T*1,5M
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Longueur  des  

Contenu  du  paquet

sangles

3T*1,5MModèle

30° :  3635  lb

Porteur  de  charge  (4  pieds  sont  utilisés) 45° :  5208  

60° :  6  600  lb

lb

5  pieds  (150  cm)

Écharpe*1

CONSIGNES  DE  

Manuel  d'utilisation*1

Polyester+AcierMatériel

SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT:

1.  Lire  attentivement  cette  notice  avant  d'utiliser  ce  produit.  Le  non-respect  de  cette  consigne  peut  entraîner

en  cas  de  blessure  grave.

2.  Ne  pas  tordre  ni  nouer  le  gréement  de  l'élingue.  Ne  pas  tirer  lorsque  l'objet  soulevé  est

en  appuyant  sur  l'élingue.

3.  Respectez  strictement  la  charge  nominale  pour  éviter  que  les  cordes  ne  se  cassent  et

accidents.

4.  Pendant  le  levage,  personne  n'est  autorisé  à  se  tenir  sous  l'objet  lourd  ou

dans  la  zone  de  pivotement  du  gréement ;  le  personnel  doit  porter  des  casques  de  sécurité

et  des  gants  de  protection.

5.  Inspection  hebdomadaire  (ou  50  heures  de  travail)  des  suspensions  cassées  ou  usées

courroies  (à  remplacer  si  l'épaisseur  diminue  de  plus  de  20  %).  Inspection  des

Crochets  déformés,  fissurés  ou  desserrés.  Si  vous  constatez  des  anomalies,  arrêtez

je  l'utilise  

Enregistrer  ce  

MODÈLE  ET  PARAMÈTRES

manuel

immédiatement.
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Anneau  de  
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Crochets

levage Boucle  

Sangles

papillon

INSTALLATION  ET  MISE  EN  

(1)  Vérifiez  que  les  sangles  de  levage  ne  sont  pas  endommagées,  que  le  crochet  de  levage  n'est  pas

déformées  ou  fissurées,  les  pièces  de  connexion  ne  sont  pas  desserrées  ou  usées,  et  le

la  fonction  de  verrouillage  est  normale.

(2)  Équipement  de  connexion :  Fixez  solidement  les  anneaux  de  levage  à  la  grue  ou

crochet  de  levage,  assurant  une  connexion  ferme.

(3)  Essai  de  fonctionnement  à  vide :  démarrer  l'équipement  de  levage,  faire  fonctionner  le  palan

pour  ouvrir  et  fermer,  verrouiller  et  déverrouiller,  vérifier  si  l'opération  est  fluide,  si  le

Le  verrouillage  est  fiable  et  le  levage  équilibré.  En  cas  de  blocage  ou  de

bruit  anormal,  arrêtez  immédiatement  la  machine  pour  inspection.

(4)  L'angle  entre  l'élingue  et  le  plan  horizontal  est  recommandé

être  supérieur  à  45°.

(5)  Simulez  l'opération  de  levage  en  utilisant  des  tests  de  poids  standard.  Après  le

connexion,  soulevez  lentement  l'objet.  Élevez-le  de  1  à  2  mètres  et  maintenez-le  en  suspension  pendant  3  à  5

minutes.  Vérifiez  l'état  des  composants.  Si  des  anomalies  sont  constatées,

trouvé,  faire  des  ajustements.

SERVICE

 



ENTRETIEN

Opération:

substances,  et  la  température  doit  être  comprise  dans  la  plage  de

charger.

(1)  Préparation :  Dégagez  le  site  et  retirez  toute  obstruction ;  Vérifiez  que  le

la  capacité  de  l'équipement  de  levage  correspond  au  poids  total  du  gréement  et  

(-40�  -  100�).

du

�  Ne  pas  dépasser  la  charge  maximale  d'utilisation  

(2)  Le  crochet  à  pattes  fendues  est  relié  au  point  de  levage  de  l'objet  lourd  et

verrouillé,  tandis  que  l'anneau  de  levage  principal  est  connecté  à  l'équipement  de  levage  et

l'ouverture  est  verrouillée.

(3)  Activez  lentement  l'équipement  pour  monter  à  une  vitesse  constante,  en  maintenant  la  

stabilité  et  en  évitant  les  arrêts  brusques  ou  les  vibrations ;  lorsque

Une  fois  la  zone  cible  atteinte,  descendez  lentement  et  doucement.  Une  fois  l'objet

stable,  lâcher  le  crochet  et  récupérer  le  gréement.

(4)  Nettoyer  le  gréement,  inspecter  l'état  des  élingues,  des  crochets  et

points  de  connexion,  nettoyer  et  appliquer  un  traitement  antirouille  (comme  l'application

(huile  antirouille  sur  les  crochets)  et  les  ranger  

(WLL).  �  L'environnement  de  stockage  doit  être  tenu  à  l'écart  des  produits  chimiques

correctement.
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REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse : Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  

200000  CN.

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD  NSW
2122  Australie

Importé  aux  États-Unis :  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  

Représentant  du  Royaume-Uni

91730

E-CrossStu  

Mainzer  Landstr.69,  60329  Francfort-sur-le-Main.

GmbH

YH  CONSULTING  LIMITÉE.

A/S  YH  Consulting  Limited  Bureau  147,  Centurion  House,

London  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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HEBESCHLINGEN
Modell:  3T  *  1,5M

 



HEBESCHLINGEN

Modell:  3T  *  

HINWEIS:  Die  Abbildung  dient  nur  zur  Veranschaulichung.  Bitte  beachten  Sie  Ihren  Kauf!

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  
bevor  Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  
Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  vor.  Das  Aussehen  des  Produkts  hängt  
vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  nicht  
erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

1,5M
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3T  *  

Packungsinhalt

Riemenlänge

1,5MModell

Tragfähig  ( es  werden  4  Beine  verwendet)

30°:  3635  Pfund

45°:  5208  

60°:  6600  Pfund

Pfund

5  Fuß  (150  cm)

Schlinge  *  1

Benutzerhandbuch*1

Polyester+StahlMaterial

SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG:

1.  Lesen  Sie  dieses  Material,  bevor  Sie  dieses  Produkt  verwenden.  Andernfalls  kann  es  

Dieses  Handbuch  

MODELL  UND  PARAMETER

aufbewahren

zu

zu  schweren  Verletzungen  führen.

2.  Die  Schlingenausrüstung  nicht  verdrehen  oder  verknoten.  Nicht  ziehen,  wenn  das  angehobene  Objekt

Druck  auf  die  Schlinge  ausüben.

3.  Halten  Sie  die  Nennlast  unbedingt  ein,  um  ein  Reißen  der  Seile  zu  verhindern  und

Unfälle.

4.  Während  des  Hebens  darf  sich  niemand  unter  dem  schweren  Gegenstand  aufhalten  oder

im  Schwenkbereich  der  Takelage;  das  Personal  muss  Schutzhelme  tragen

und  Handschuhe  zum  Schutz.

5.  Wöchentliche  (oder  50  Arbeitsstunden)  Inspektion  der  gebrochenen  oder  verschlissenen  Aufhängung

Riemen  (Austausch  bei  Dickenverlust  um  mehr  als  20%).  Inspektion  von

verformte,  gerissene  oder  lose  Haken.  Wenn  irgendwelche  Anomalien  gefunden  werden,  stoppen

sofort  verwenden.
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Haken

Hebering

Riemen

Schmetterlingsschnalle

INSTALLATION  UND  

(1)  Überprüfen  Sie,  ob  die  Hebegurte  unbeschädigt  sind,  der  Hebehaken  nicht

verformt  oder  gerissen,  die  Verbindungsteile  sind  nicht  locker  oder  verschlissen,  und  die

Verriegelungsfunktion  ist  normal.

(2)  Verbindungstechnik:  Die  Hebeösen  sicher  am  Kran  oder

Hebehaken,  der  eine  feste  Verbindung  gewährleistet.

(3)  Probebetrieb  ohne  Last:  Starten  Sie  die  Hebevorrichtung,  bedienen  Sie  das  Hebezeug

zum  Öffnen  und  Schließen,  Verriegeln  und  Entriegeln,  prüfen  Sie,  ob  der  Vorgang  reibungslos  funktioniert,  ob  die

Verriegelung  zuverlässig  ist  und  das  Heben  ausgeglichen  ist.  Wenn  es  ein  Verklemmen  oder

ungewöhnliche  Geräusche  auftreten,  stoppen  Sie  die  Maschine  sofort  zur  Überprüfung.

(4)  Der  Winkel  zwischen  der  Schlinge  und  der  horizontalen  Ebene  wird  empfohlen

größer  als  45°  sein.

(5)  Simulieren  Sie  den  Hebevorgang  mit  Hilfe  einer  Standard-Gewichtsprüfung.  Nach  der

Verbindung,  heben  Sie  das  Objekt  langsam  an.  Heben  Sie  es  um  1-2  Meter  an  und  schweben  Sie  3-5

Minuten.  Überprüfen  Sie  den  Zustand  der  Komponenten.  Wenn  irgendwelche  Auffälligkeiten

gefunden,  nehmen  Sie  Anpassungen  vor.

INBETRIEBNAHME

 



WARTUNG

Betrieb:
(1)  Vorbereitung:  Räumen  Sie  den  Standort  frei  und  entfernen  Sie  alle  Hindernisse.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die

Die  Tragfähigkeit  der  Hebevorrichtung  entspricht  dem  Gesamtgewicht  der  Takelage  und  der

laden.

(2)  Der  Haken  mit  geteiltem  Bein  wird  mit  dem  Hebepunkt  für  schwere  Gegenstände  verbunden  und

verriegelt,  während  der  Haupthebering  mit  der  Hebevorrichtung  verbunden  ist  und

die  Öffnung  ist  verschlossen.

(3)  Aktivieren  Sie  die  Ausrüstung  langsam,  um  mit  konstanter  Geschwindigkeit  aufzusteigen,  wobei  

Sie  die  Stabilität  wahren  und  plötzliche  Stopps  oder  Vibrationen  vermeiden  müssen.

Erreichen  des  Zielbereichs,  langsam  und  sanft  absteigen.  Sobald  das  Objekt

stabil,  Haken  lösen  und  Takelage  einholen.

(4)  Reinigen  Sie  die  Takelage,  überprüfen  Sie  den  Zustand  der  Schlingen,  Haken  und

Verbindungsstellen  reinigen  und  mit  einem  Rostschutzmittel  behandeln  (z.  B.

Rostschutzöl  auf  die  Haken  auftragen)  und  lagern  Sie  sie  

ÿ  Überschreiten  Sie  nicht  die  WLL  (Arbeitslastgrenze).  ÿ  

Die  Lagerumgebung  sollte  von  

Substanzen,  und  die  Temperatur  sollte  im  Bereich  von

(-40ÿ  -  100ÿ).

chemischen

ordnungsgemäß.
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GmbH

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  

Shanghai  200000  CN.

Importiert  nach  AUS:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW
2122  Australien

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  

Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  am  Main.  

91730

YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited,  Büro  147,  Centurion  House,

London  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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CINGHIE  PER  IMBRACATURE  DI  SOLLEVAMENTO

Modello:  3T*1,5M

 



CINGHIE  PER  IMBRACATURE  DI  
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SOLLEVAMENTO

Modello:  3T*1,5M

NOTA:  la  foto  è  solo  a  scopo  illustrativo.  Si  prega  di  fare  riferimento  al  proprio  acquisto!

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  
del  manuale  prima  dell'uso.  VEVOR  si  riserva  la  piena  interpretazione  del  
proprio  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  dipenderà  dal  prodotto  ricevuto.  Vi  
preghiamo  di  scusarci  se  non  vi  informeremo  più  in  caso  di  aggiornamenti  tecnologici  
o  software  sul  nostro  prodotto.

 



30°ÿ3635  

45°:  5208  

Materiale

libbre

libbre

Modello 3T*1,5M

Supporto  del  carico  (vengono  utilizzate  4  

60°:  6600  libbre

gambe)

Lunghezza  delle  cinghie

Fionda*1

Manuale  utente*1

ISTRUZIONI  DI  

5  piedi  (150  cm)

Contenuto  della  confezione

Poliestere+Acciaio

SICUREZZA

AVVERTIMENTO:

1.  Leggere  attentamente  questo  materiale  prima  di  utilizzare  il  prodotto.  La  mancata  osservanza  di  questa  precauzione  può  comportare

in  gravi  lesioni.

2.  Non  torcere  o  annodare  l'imbracatura.  Non  trascinare  quando  l'oggetto  sollevato  è

premendo  sulla  fionda.

3.  Rispettare  rigorosamente  il  carico  nominale  per  evitare  che  le  funi  si  rompano  e

incidenti.

4.  Durante  il  sollevamento,  nessuno  è  autorizzato  a  sostare  sotto  l'oggetto  pesante  o

all'interno  dell'area  di  oscillazione  dell'attrezzatura;  il  personale  deve  indossare  caschi  di  sicurezza

e  guanti  per  la  protezione.

5.  Ispezione  settimanale  (o  50  ore  di  lavoro)  delle  sospensioni  rotte  o  usurate

cinghie  (sostituire  se  lo  spessore  diminuisce  di  oltre  il  20%).  Ispezione  di

ganci  deformati,  incrinati  o  allentati.  Se  si  riscontrano  anomalie,  interrompere

utilizzandolo  immediatamente.

Salva  questo  

MODELLO  E  PARAMETRI

manuale
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Anello  di  

-  3  -

sollevamento Fibbia  a  farfalla

Ganci

Cinghie

INSTALLAZIONE  E  MESSA  IN  SERVIZIO

(1)  Verificare  che  le  cinghie  di  sollevamento  non  siano  danneggiate,  il  gancio  di  sollevamento  non  sia

deformate  o  screpolate,  le  parti  di  collegamento  non  sono  allentate  o  usurate  e

la  funzione  di  blocco  è  normale.

(2)  Attrezzatura  di  collegamento:  Fissare  saldamente  gli  anelli  di  sollevamento  alla  gru  

gancio  di  sollevamento,  garantendo  un  collegamento  stabile.

(3)  Prova  di  funzionamento  a  vuoto:  avviare  l'attrezzatura  di  sollevamento,  azionare  il  paranco

per  aprire  e  chiudere,  bloccare  e  sbloccare,  controllare  se  il  funzionamento  è  fluido,  se  il

il  bloccaggio  è  affidabile  e  se  il  sollevamento  è  equilibrato.  Se  c'è  qualche  inceppamento  o

rumore  anomalo,  fermare  immediatamente  la  macchina  per  un  controllo.

(4)  Si  raccomanda  l'angolo  tra  l'imbracatura  e  il  piano  orizzontale

essere  maggiore  di  45°.

(5)  Simulare  l'operazione  di  sollevamento  utilizzando  il  test  del  peso  standard.  Dopo  l'

collegamento,  sollevare  lentamente  l'oggetto.  Sollevarlo  di  1-2  metri  e  lasciarlo  sospeso  per  3-5

minuti.  Controllare  le  condizioni  dei  componenti.  Se  si  riscontrano  anomalie

trovato,  apportare  modifiche.

o

 



Operazione:

MANUTENZIONE

ÿ  Non  superare  il  WLL  (limite  di  carico  di  lavoro).  ÿ  

L'ambiente  di  stoccaggio  deve  essere  tenuto  lontano  da  sostanze  

(-40ÿ  -  100ÿ).

chimiche

(1)  Preparazione:  sgomberare  il  sito  e  rimuovere  eventuali  ostruzioni;  verificare  che  il

la  capacità  dell'attrezzatura  di  sollevamento  corrisponde  al  peso  totale  dell'attrezzatura  e

carico.

(2)  Il  gancio  a  gamba  divisa  è  collegato  al  punto  di  sollevamento  dell'oggetto  pesante  e

bloccato,  mentre  l'anello  di  sollevamento  principale  è  collegato  all'attrezzatura  di  sollevamento  e

l'apertura  è  bloccata.

(3)  Attivare  lentamente  l'attrezzatura  per  salire  a  velocità  costante,  mantenendo  la  stabilità  ed  

evitando  arresti  improvvisi  o  vibrazioni;  quando

raggiunta  l'area  bersaglio,  scendere  lentamente  e  delicatamente.  Una  volta  che  l'oggetto  è

stabile,  rilasciare  il  gancio  e  recuperare  l'attrezzatura.

(4)  Pulire  l'attrezzatura,  ispezionare  le  condizioni  delle  imbracature,  dei  ganci  e

punti  di  collegamento,  pulire  e  applicare  un  trattamento  antiruggine  (ad  esempio  applicando

olio  antiruggine  sui  ganci)  e  conservarli  

sostanze  e  la  temperatura  dovrebbe  essere  compresa  nell'intervallo

correttamente.
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Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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ESLINGAS  DE  ELEVACIÓN  

Modelo:  3T*1,5M

CORREAS

 



ESLINGAS  DE  ELEVACIÓN  

Modelo:  
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3T*1,5M

CORREAS

NOTA:  La  imagen  es  solo  ilustrativa.  ¡Por  favor,  consulte  su  compra!

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

 



ADVERTENCIA:

1.  Lea  este  material  antes  de  usar  este  producto.  De  lo  contrario,  podría  resultar...

en  lesiones  graves.

2.  No  tuerza  ni  anude  el  aparejo  de  la  eslinga.  No  arrastre  cuando  el  objeto  levantado  esté

presionando  el  cabestrillo.

3.  Respete  estrictamente  la  carga  nominal  para  evitar  que  las  cuerdas  se  rompan  y

accidentes.

4.  Durante  la  elevación,  nadie  podrá  permanecer  debajo  del  objeto  pesado  o

dentro  del  área  de  oscilación  del  aparejo;  el  personal  debe  usar  cascos  de  seguridad

y  guantes  para  protección.

5.  Inspección  semanal  (o  50  horas  de  trabajo)  de  suspensión  rota  o  desgastada

Correas  (reemplazar  si  el  espesor  disminuye  en  más  del  20%).  Inspección  de

Ganchos  deformados,  agrietados  o  sueltos.  Si  encuentra  alguna  anomalía,  deténgase.

usándolo  inmediatamente

Guarde  este  manual

INSTRUCCIONES  DE  

MODELO  Y  PARÁMETROS

SEGURIDAD

30°�3635  

60°:  6600  

Material

libras

libras

Modelo 3T*1,5M

Soporte  de  carga  ( se  utilizan  4  patas) 45°:  5208  

Longitud  de  las  correas

libras

5  pies  (150  cm)

Poliéster  +  acero

Contenido  del  
Manual  de  usuario*1

paquete

Honda*1
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Anillo  de  
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Manos

Correas

elevación Hebilla  de  mariposa

INSTALACIÓN  Y  PUESTA  EN  SERVICIO

(1)  Compruebe  que  las  correas  de  elevación  no  estén  dañadas  y  que  el  gancho  de  elevación  no  esté

deformadas  o  agrietadas,  las  piezas  de  conexión  no  están  sueltas  ni  desgastadas,  y

La  función  de  bloqueo  es  normal.

(2)  Equipo  de  conexión:  Fije  firmemente  los  anillos  de  elevación  a  la  grúa  o

gancho  de  elevación,  asegurando  una  conexión  firme.

(3)  Operación  de  prueba  sin  carga:  inicie  el  equipo  de  elevación,  opere  el  polipasto

Para  abrir  y  cerrar,  bloquear  y  desbloquear,  comprobar  si  el  funcionamiento  es  suave,  si  el

El  bloqueo  es  fiable  y  la  elevación  está  equilibrada.  Si  hay  algún  atasco  o

ruido  anormal,  detenga  la  máquina  inmediatamente  para  inspeccionarla.

(4)  Se  recomienda  el  ángulo  entre  la  eslinga  y  el  plano  horizontal.

ser  mayor  de  45°.

(5)  Simule  la  operación  de  elevación  utilizando  una  prueba  de  peso  estándar.  Después  de  

Conexión,  levante  lentamente  el  objeto.  Elévelo  1  o  2  metros  y  manténgalo  suspendido  durante  3  a  5  minutos.

minutos.  Verifique  el  estado  de  los  componentes.  Si  se  detecta  alguna  anomalía

encontrado,  hacer  ajustes.

la
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Operación:

MANTENIMIENTO

No  exceda  el  límite  de  carga  de  trabajo  (WLL).  �  

(-40�-100�).

�  El  

entorno  de  almacenamiento  debe  mantenerse  alejado  de  productos  químicos.

(1)  Preparación:  Limpie  el  sitio  y  elimine  cualquier  obstrucción;  verifique  que

La  capacidad  del  equipo  de  elevación  coincide  con  el  peso  total  del  aparejo  y  la
carga.

(2)  El  gancho  de  pierna  dividida  está  conectado  al  punto  de  elevación  de  objetos  pesados  y

bloqueado,  mientras  el  anillo  de  elevación  principal  está  conectado  al  equipo  de  elevación  y

La  apertura  está  bloqueada.

(3)  Activar  lentamente  el  equipo  para  ascender  a  una  velocidad  constante,  manteniendo  la  

estabilidad  y  evitando  paradas  bruscas  o  vibraciones;  cuando

Al  llegar  al  área  objetivo,  descienda  lenta  y  suavemente.  Una  vez  que  el  objeto  esté

estable,  suelte  el  gancho  y  recupere  el  aparejo.

(4)  Limpiar  el  aparejo,  inspeccionar  el  estado  de  las  eslingas,  ganchos  y

puntos  de  conexión,  limpiar  y  aplicar  un  tratamiento  antioxidante  (como  aplicar

aceite  antioxidante  a  los  ganchos)  y  guárdelos  

sustancias,  y  la  temperatura  debe  estar  dentro  del  rango  de

adecuadamente.
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PASY  DO  PODNOSZENIA
Model:  3T*1,5M

 



Model:  
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3T*1,5M

PASY  DO  

To  jest  oryginalna  instrukcja  obsługi.  Przed  użyciem  prosimy  o  dokładne  zapoznanie  się  z  
treścią  instrukcji.  Firma  VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  
niniejszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  zależy  od  stanu,  w  jakim  go  otrzymali  Państwo.  
Prosimy  o  wyrozumiałość,  ale  nie  będziemy  Państwa  ponownie  informować  o  aktualizacjach  
technologicznych  lub  oprogramowania  naszego  produktu.

PODNOSZENIA

UWAGA:  Przedstawione  informacje  mają  charakter  wyłącznie  poglądowy.  Prosimy  o  zapoznanie  się  z  informacjami  dotyczącymi  zakupu!

 



45°:  5208  
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funtów

Model 3T*1,5M

30°:  3635  funtów

Nośność  ( użyto  4  

60°:  6600  funtów

nóg)

Długość  pasków 5  stóp  (150  cm)

Poliester  +  stal

Instrukcja  obsługi*1

Chusta*1

INSTRUKCJE  

MODEL  I  

Zawartość  opakowania

Tworzywo

PARAMETRY

BEZPIECZEŃSTWA

Zapisz  ten  podręcznik

OSTRZEŻENIE:

3.  Należy  ściśle  przestrzegać  obciążenia  znamionowego,  aby  zapobiec  pękaniu  lin  

1.  Przed  użyciem  produktu  należy  zapoznać  się  z  treścią  niniejszego  dokumentu.  Nieprzestrzeganie  tego  zalecenia  może  skutkować

w  przypadku  poważnych  

2.  Nie  skręcaj  ani  nie  zawiązuj  olinowania  zawiesia.  Nie  ciągnij,  gdy  podnoszony  przedmiot  jest

naciskając  na  

i

procę.

obrażeń.

Wypadki.

4.  Podczas  podnoszenia  nikomu  nie  wolno  stawać  pod  ciężkim  przedmiotem  ani

w  obrębie  strefy  wahadłowej  olinowania;  personel  musi  nosić  kaski  ochronne

i  rękawice  ochronne.

5.  Tygodniowa  (lub  co  50  godzin  pracy)  kontrola  uszkodzonego  lub  zużytego  zawieszenia

Paski  (wymienić,  jeśli  grubość  zmniejszy  się  o  więcej  niż  20%).  Kontrola

zdeformowane,  popękane  lub  luźne  haki.  W  przypadku  stwierdzenia  jakichkolwiek  nieprawidłowości,  należy  przerwać

używając  go  natychmiast.

 



Pierścień  
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podnoszący

Paski

Klamra  

W  przypadku  wystąpienia  niepokojącego  hałasu  należy  natychmiast  zatrzymać  maszynę  w  celu  przeprowadzenia  kontroli.

motylkowa

Haki

blokowanie  jest  niezawodne,  a  podnoszenie  jest  zrównoważone.  Jeśli  występuje  jakiekolwiek  zacięcie  lub

INSTALACJA  I  URUCHOMIENIE

(1)  Sprawdź,  czy  pasy  podnoszące  nie  są  uszkodzone,  a  hak  podnoszący  nie  jest  uszkodzony.

zdeformowane  lub  pęknięte,  części  łączące  nie  są  luźne  lub  zużyte,  a

funkcja  blokowania  jest  normalna.

(2)  Sprzęt  łączący:  Zamocuj  pewnie  pierścienie  podnoszące  do  dźwigu  lub

hak  podnośnikowy,  zapewniający  solidne  połączenie.

(3)  Próba  pracy  bez  obciążenia:  Uruchomić  urządzenie  podnoszące,  obsługiwać  wciągnik

otwierać  i  zamykać,  blokować  i  odblokowywać,  sprawdzać,  czy  działanie  jest  płynne,  

(4)  Zaleca  się  zachowanie  kąta  między  zawiesiem  a  płaszczyzną  poziomą

być  większym  niż  45°.

(5)  Symuluj  operację  podnoszenia,  stosując  standardowe  testy  ciężaru.  Po

Połączenie,  powoli  unieś  obiekt.  Podnieś  go  na  wysokość  1-2  metrów  i  zawiśnij  w  powietrzu  przez  3-5  minut.

minut.  Sprawdź  stan  podzespołów.  Jeśli  występują  jakiekolwiek  nieprawidłowości,

znaleziono,  wprowadź  zmiany.

czy
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KONSERWACJA

Działanie:
(1)  Przygotowanie:  Oczyść  miejsce  i  usuń  wszelkie  przeszkody;  Sprawdź,  czy

zablokowany,  gdy  główny  pierścień  podnoszący  jest  połączony  z  urządzeniem  podnoszącym  i

(4)  Wyczyść  olinowanie,  sprawdź  stan  zawiesi,  haków  

udźwig  sprzętu  dźwigowego  odpowiada  całkowitej  masie  

i

obciążenie.

olinowania  i

(2)  Hak  z  rozgałęzionymi  nogami  jest  połączony  z  punktem  podnoszenia  ciężkiego  

otwór  jest  zablokowany.

(3)  Powoli  uruchamiaj  sprzęt,  aby  wjeżdżać  ze  stałą  prędkością,  zachowując  stabilność  i  unikając  

nagłych  zatrzymań  lub  wibracji;

Po  dotarciu  do  miejsca  docelowego,  powoli  i  delikatnie  opadaj.  Gdy  obiekt  zostanie

stabilny,  zwolnij  hak  i  zdobądź  osprzęt.

przedmiotu  i

punkty  połączeń,  oczyścić  i  zastosować  zabezpieczenie  antykorozyjne  (np.  nałożenie

(posmaruj  haki  olejem  antykorozyjnym)  i  przechowuj  je  prawidłowo.

�  Nie  przekraczać  dopuszczalnego  obciążenia  roboczego  

(WLL).  Przechowywać  w  miejscu  niedostępnym  dla  środków  �  chemicznych.

substancji,  a  temperatura  powinna  mieścić  się  w  zakresie

(-40℃  -  100℃).
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HIJSSNOEREN
Model:  3T*1.5M

 



Model:  
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3T*1.5M

HIJSSNOEREN

LET  OP:  De  getoonde  afbeelding  is  slechts  ter  illustratie.  Raadpleeg  uw  aankoopbewijs!

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  
gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  gebruiksaanwijzing  duidelijk  
te  interpreteren.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  
ontvangen.  Neemt  u  het  ons  niet  kwalijk  dat  we  u  niet  meer  op  de  hoogte  stellen  van  
eventuele  technologische  of  software-updates  voor  ons  product.
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30°:

45°:5208 pond

3635 pond

Model 3T*1,5M

Dragend  ( er  worden  4  poten  

60°:6600 pond

gebruikt)

150  cmLengte  van  de  banden

Polyester+Staal

Gebruikershandleiding*1

Slinger*1

MODEL  EN  

Pakketinhoud

Materiaal

PARAMETERS

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING:

1.  Lees  dit  materiaal  voordat  u  dit  product  gebruikt.  Als  u  dit  niet  doet,  kan  dit  leiden  tot:

ernstig  gewond.

2.  Draai  of  knoop  de  hijsband  niet.  Sleep  niet  wanneer  het  opgetilde  object  zich  in  de  hijsband  bevindt.

op  de  draagdoek  drukken.

3.  Houd  u  strikt  aan  de  nominale  belasting  om  te  voorkomen  dat  de  touwen  breken  en

ongelukken.

4.  Tijdens  het  hijsen  mag  niemand  onder  het  zware  voorwerp  staan  of

binnen  het  zwaaigebied  van  de  hijsinstallatie;  het  personeel  moet  een  veiligheidshelm  dragen

en  handschoenen  ter  bescherming.

5.  Wekelijkse  (of  50  uur  werk)  inspectie  van  kapotte  of  versleten  ophanging

riemen  (vervangen  indien  de  dikte  met  meer  dan  20%  afneemt).  Inspectie  van

misvormde,  gebarsten  of  losse  haken.  Als  er  afwijkingen  worden  gevonden,  stop  dan.

onmiddellijk  

Bewaar  deze  handleiding

gebruiken.
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Hijsring

Bandjes

Vlindergesp

Haken

INSTALLATIE  EN  INBEDRIJFSTELLING

(1)  Controleer  of  de  hijsbanden  onbeschadigd  zijn  en  of  de  hijshaak  niet  los  zit.

vervormd  of  gebarsten,  de  verbindingsdelen  niet  los  of  versleten  zijn,  en  de

Vergrendelingsfunctie  is  normaal.

(2)  Verbindingsmateriaal:  Bevestig  de  hijsringen  stevig  aan  de  kraan  of

hijshaak,  die  zorgt  voor  een  stevige  verbinding.

(3)  Proefdraaien  zonder  belasting:  start  het  hijswerktuig,  bedien  de  

om  te  openen  en  te  sluiten,  te  vergrendelen  en  te  ontgrendelen,  controleer  of  de  werking  soepel  verloopt,  als  de

De  vergrendeling  is  betrouwbaar  en  het  heffen  is  in  evenwicht.  Als  er  sprake  is  van  vastlopen  of

Als  u  een  abnormaal  geluid  hoort,  stop  dan  onmiddellijk  de  machine  voor  inspectie.

(4)  De  hoek  tussen  de  sling  en  het  horizontale  vlak  wordt  aanbevolen

groter  zijn  dan  45°.

(5)  Simuleer  de  hefoperatie  met  behulp  van  standaardgewichttests.  Na  de

verbinding,  til  het  object  langzaam  op.  Til  het  1-2  meter  op  en  zweef  er  3-5  meter  boven.

minuten.  Controleer  de  staat  van  de  componenten.  Als  er  afwijkingen  zijn,

gevonden,  aanpassingen  maken.

takel
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ONDERHOUD

Werking:
(1)  Voorbereiding:  Maak  de  locatie  vrij  en  verwijder  alle  obstakels;  Controleer  of  de

de  capaciteit  van  het  hijsgereedschap  is  afgestemd  op  het  totale  gewicht  van  de  hijsinstallatie  en  de

laden.

(2)  De  gespleten  haak  is  verbonden  met  het  punt  waar  het  zware  voorwerp  wordt  opgetild  en

vergrendeld,  terwijl  de  hoofdhijsring  verbonden  is  met  de  hijsuitrusting  en

de  opening  is  op  slot.

(3)  Activeer  de  apparatuur  langzaam  om  met  een  constante  snelheid  op  te  stijgen,  waarbij  de  

stabiliteit  behouden  blijft  en  plotselinge  stops  of  trillingen  worden  vermeden;

Zodra  u  het  doelgebied  bereikt,  daalt  u  langzaam  en  voorzichtig  af.  Zodra  het  object  is

stabiel  is,  laat  de  haak  los  en  haal  de  tuigage  binnen.

(4)  Maak  de  tuigage  schoon,  inspecteer  de  staat  van  de  hijsbanden,  haken  en

verbindingspunten,  maak  ze  schoon  en  breng  een  antiroestbehandeling  aan  (zoals  het  aanbrengen

(breng  antiroestolie  aan  op  de  haken)  en  berg  ze  op  de  juiste  manier  

(-40ÿ  -  100ÿ).

op.

ÿ  Overschrijd  de  WLL  (werklastlimiet)  niet.  ÿ  De  

opslagomgeving  moet  uit  de  buurt  van  chemische  stoffen  worden  gehouden.

stoffen,  en  de  temperatuur  moet  binnen  het  bereik  liggen  van
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LYFTSELA  REMMAR
Modell:  3T*1.5M

 



LYFTSELA  REMMAR

Modell:  

OBS:  Bilden  är  endast  i  illustrationssyfte.  Vänligen  se  ditt  köp!

Detta  är  originalinstruktionerna,  vänligen  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  
använder  produkten.  VEVOR  förbehåller  sig  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Produktens  utseende  ska  vara  beroende  av  den  produkt  du  
mottagit.  Vi  ber  om  ursäkt  för  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  
finns  några  teknik-  eller  programuppdateringar  för  vår  produkt.

3T*1.5M
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Remmarnas  

Paketinnehåll

längd

3T*1,5MModell

30°ÿ1635  kg

Bärande  (4  ben  används) 45°ÿ5208  

60°ÿ6600  lbs

pund

Sele*1

150  cm

Polyester  +  

Användarmanual*1

stålMaterial

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING:

1.  Läs  detta  material  innan  du  använder  produkten.  Underlåtenhet  att  göra  det  kan  leda  till

vid  allvarlig  skada.

2.  Vrid  eller  knyt  inte  slingriggen.  Dra  inte  när  det  lyfta  föremålet  är

trycker  på  selen.

3.  Följ  noggrant  den  nominella  belastningen  för  att  förhindra  att  repen  går  av  och

olyckor.

4.  Under  lyftning  får  ingen  stå  under  det  tunga  föremålet  eller

inom  riggens  gungområde;  personal  måste  bära  skyddshjälm

och  handskar  för  skydd.

5.  Veckovis  (eller  50  timmars  arbetstid)  inspektion  av  trasig  eller  sliten  fjädring

remmar  (byt  ut  om  tjockleken  minskar  med  mer  än  20%).  Inspektion  av

deformerade,  spruckna  eller  lösa  krokar.  Om  några  avvikelser  upptäcks,  stoppa

använder  den  

Spara  denna  

MODELL  OCH  PARAMETRAR

manual

omedelbart.
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Krokar

Lyftring

Remmar

Fjärilsspänne

INSTALLATION  OCH  DRIFTSÄTTNING

(1)  Kontrollera  att  lyftremmarna  är  oskadade,  att  lyftkroken  inte  är

deformerade  eller  spruckna,  att  anslutningsdelarna  inte  är  lösa  eller  slitna,  och  att

låsfunktionen  är  normal.

(2)  Kopplingsutrustning:  Fäst  lyftöglorna  ordentligt  på  kranen  eller

lyftkroken,  vilket  säkerställer  en  fast  förbindelse.

(3)  Provkörning  utan  belastning:  Starta  lyftanordningen,  manövrera  lyftanordningen

för  att  öppna  och  stänga,  låsa  och  upplåsa,  kontrollera  om  funktionen  är  smidig,  om

låsningen  är  tillförlitlig  och  om  lyftet  är  balanserat.  Om  det  finns  någon  fastklämning  eller

onormalt  ljud,  stoppa  maskinen  omedelbart  för  inspektion.

(4)  Vinkeln  mellan  lyftselen  och  horisontalplanet  rekommenderas

att  vara  större  än  45°.

(5)  Simulera  lyftoperationen  med  hjälp  av  standardviktstestning.  Efter

anslutning,  lyft  långsamt  föremålet.  Höj  det  1-2  meter  och  håll  det  kvar  i  3-5

minuter.  Kontrollera  komponenternas  skick.  Om  några  avvikelser  upptäcks

hittas,  gör  justeringar.

 



Drift:
(1)  Förberedelse:  Rensa  platsen  och  ta  bort  eventuella  hinder;  Kontrollera  att

lyftutrustningens  kapacitet  matchar  riggens  totalvikt  och

ämnen,  och  temperaturen  bör  ligga  inom  intervallet

(-40ÿ  -  100ÿ).

ladda.

(2)  Den  delade  kroken  är  ansluten  till  lyftpunkten  för  tunga  föremål  och

låst,  medan  huvudlyftringen  är  ansluten  till  lyftutrustningen  och

öppningen  är  låst.

(3)  Aktivera  långsamt  utrustningen  för  att  stiga  med  konstant  hastighet,  bibehåll  

stabiliteten  och  undvik  plötsliga  stopp  eller  vibrationer;  när

när  du  når  målområdet,  sänk  dig  långsamt  och  försiktigt.  När  objektet  är

stabil,  släpp  kroken  och  hämta  riggen.

(4)  Rengör  riggen,  inspektera  skicket  på  slingor,  krokar  och

anslutningspunkter,  rengör  och  applicera  rostskyddsbehandling  (t.ex.  applicering  av

rostskyddsolja  på  krokarna)  och  förvara  dem  på  rätt  

UNDERHÅLL

ÿ  Överskrid  inte  arbetsbelastningsgränsen  (WLL).  

ÿ  Förvaringsmiljön  ska  hållas  borta  från  kemikalier

sätt.
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EG-representant

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  

shanghai  200000  CN.

Importerad  till  Australien:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW
2122  Australien

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  

Storbritanniens  republikaner

91730

E-CrossStu  

Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  am  Main.

GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Kontor  147,  Centurion  House,

London  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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